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M N  6 3  ·  M A J J H I M A  N I K ĀYA

विषालु बाणको उपमा
The Parable of the Arrow
Cūḷamāluṅkyovāda Sutta

नेपाली

नेपाली · AI अनुवादको प्रारूप · सम्पादकीय समीक्षा बाँकी

नेपाली र हिन्दी अनुवाद AI द्वारा तयार गरिएका प्रारूप हुन्। सम्पादक वा विशेषज्ञबाट प्रमाणीकरण हुन

बाँकी छ।

01  एकान्तमा उठे को प्रश्न

mn63-001

मैले  यस्तो सुनेको छु—एक समय भगवान्  श्रावस्तीमा, जेतवनस्थित अनाथपिण्डिकको

आराममा विहार गरिरहनुभएको थियो।
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mn63-002

त्यस बेला आयुष्मान्  मालुक्यपुत्त एकान्तमा बसेर ध्यान गरिरहेका थिए। उनको मनमा

यस्तो विचार उठ् यो:

mn63-003

“भगवान्ले  यी दृष्टिहरू अव्याकृ त राख्नुभएको छ, पन्छाउनुभएको छ र अस्वीकार गर्नुभएको

छ: ‘संसार शाश्वत छ’, ‘संसार शाश्वत छै न’, ‘संसार सीमित छ’, ‘संसार असीमित छ’,

‘जीव र शरीर एउटै हुन् ’, ‘जीव र शरीर भिन्न हुन् ’, ‘मृत्युपछि तथागत रहन्छन् ’, ‘मृत्युपछि

तथागत रहँदैनन् ’, ‘मृत्युपछि तथागत रहन्छन्  पनि र रहँदैनन्  पनि’, ‘मृत्युपछि तथागत न

रहन्छन् , न नरहन्छन् ’। भगवान्ले  मलाई यी कु राहरूको निर्णय सुनाउनुभएको छै न। उहाँले

निर्णय नसुनाउनुभएको कु रा मलाई रुच्दैन, म स्वीकार गर्न सक्दिनँ। म भगवान्कहाँ  गएर

यस विषयमा सोध्नेछु ।

mn63-004

यदि भगवान्ले  मलाई ‘संसार शाश्वत छ’ वा ‘संसार शाश्वत छै न’ … अथवा ‘मृत्युपछि

तथागत न रहन्छन् , न नरहन्छन् ’ भनेर निर्णय सुनाउनुभयो भने  म उहाँको सान्निध्यमा

ब्रह्मचर्य जीवन बिताउनेछु । यदि यी विषयमा निर्णय सुनाउनुभएन भने  म शिक्षा त्यागेर

गृहस्थ जीवनमा फर्क नेछु ।”

02  मालुक्यपुत्तको आग्रह

mn63-005

साँझपख आयुष्मान्  मालुक्यपुत्त ध्यानबाट उठे र भगवान्कहाँ  गए। उहाँलाई अभिवादन गरी

एकातिर बसे। त्यसरी बसेपछि उनले  भगवान्लाई भने:
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mn63-006

“भन्ते , एकान्तमा ध्यान गरिरहेको बेला मेरो मनमा यस्तो विचार उठ् यो: ‘भगवान्ले

अव्याकृ त राख्नुभएका, पन्छाउनुभएका र अस्वीकार गर्नुभएका यी दृष्टिहरू—संसार

शाश्वत छ वा शाश्वत छै न … अथवा मृत्युपछि तथागत न रहन्छन् , न नरहन्छन्—बारे  उहाँले

मलाई निर्णय सुनाउनुभएको छै न। यो मलाई रुच्दैन, म स्वीकार गर्न सक्दिनँ। म उहाँकहाँ

गएर यस विषयमा सोध्नेछु । यदि उहाँले  मलाई यी विषयमा निर्णय सुनाउनुभयो भने  उहाँको

सान्निध्यमा ब्रह्मचर्य जीवन बिताउनेछु । सुनाउनुभएन भने  शिक्षा त्यागेर गृहस्थ जीवनमा

फर्क नेछु ।’

mn63-007

भन्ते , यदि भगवान्  ‘संसार शाश्वत छ’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  त्यही कु रा स्पष्ट गर्नुहोस्। यदि

‘संसार शाश्वत छै न’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  त्यही कु रा स्पष्ट गर्नुहोस्। यदि शाश्वत हो कि

होइन भनेर जान्नुहुन्न र देख्नुहुन्न भने  नजान्ने  र नदेख्ने  व्यक्तिका लागि ‘म जान्दिनँ , म

दे ख्दिनँ ’ भन्नु नै  सीधा कु रा हुन्छ। यदि ‘संसार सीमित छ’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  सीमित छ

भन्नुहोस्; ‘असीमित छ’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  असीमित छ भन्नुहोस्। यदि सीमित हो कि

असीमित भनेर जान्नुहुन्न र देख्नुहुन्न भने  ‘म जान्दिनँ , म दे ख्दिनँ ’ भन्नु नै  सीधा कु रा हुन्छ।

यदि ‘जीव र शरीर एउटै हुन् ’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  त्यही भन्नुहोस्; ‘जीव र शरीर भिन्न हुन् ’

भनेर जान्नुहुन्छ भने  त्यही भन्नुहोस्। नजान्नुहुन्छ र नदेख्नुहुन्छ भने  ‘म जान्दिनँ , म दे ख्दिनँ ’

भन्नु नै  सीधा कु रा हुन्छ। यदि ‘मृत्युपछि तथागत रहन्छन् ’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  त्यही

भन्नुहोस्; ‘मृत्युपछि तथागत रहँदैनन् ’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  त्यही भन्नुहोस्। नजान्नुहुन्छ र

नदेख्नुहुन्छ भने  ‘म जान्दिनँ , म दे ख्दिनँ ’ भन्नु नै  सीधा कु रा हुन्छ। यदि ‘मृत्युपछि तथागत
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रहन्छन्  पनि र रहँदैनन्  पनि’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  त्यही भन्नुहोस्; ‘मृत्युपछि तथागत न

रहन्छन् , न नरहन्छन् ’ भनेर जान्नुहुन्छ भने  त्यही भन्नुहोस्। यी दुईमध्ये  कु न हो भनेर

जान्नुहुन्न र देख्नुहुन्न भने  ‘म जान्दिनँ , म दे ख्दिनँ ’ भन्नु नै  सीधा कु रा हुन्छ।”

03  के  यस्तो वचन दिइएको थियो?

mn63-008

“मालुक्यपुत्त, के  मैले  तिमीलाई कहिल्यै  यसो भनेको थिएँ: ‘आऊ मालुक्यपुत्त, मेरो

सान्निध्यमा ब्रह्मचर्य जीवन बिताऊ। म तिमीलाई संसार शाश्वत छ वा शाश्वत छै न, सीमित

छ वा असीमित छ, जीव र शरीर एउटै हुन्  वा भिन्न हुन् , मृत्युपछि तथागत रहन्छन्  वा

रहँदैनन् , रहन्छन्  पनि र रहँदैनन्  पनि, अथवा न रहन्छन्  न नरहन्छन्  भनेर निर्णय

सुनाउनेछु ’?” “होइन, भन्ते।”

mn63-009

“अथवा के  तिमीले  मलाई यसो भनेका थियौ: ‘भन्ते , म भगवान्को सान्निध्यमा ब्रह्मचर्य

जीवन बिताउनेछु , र भगवान्ले  मलाई संसार शाश्वत छ वा शाश्वत छै न, सीमित छ वा

असीमित छ, जीव र शरीर एउटै हुन्  वा भिन्न हुन् , मृत्युपछि तथागत रहन्छन्  वा रहँदैनन् ,

रहन्छन्  पनि र रहँदैनन्  पनि, अथवा न रहन्छन्  न नरहन्छन्  भनेर निर्णय सुनाउनुहुनेछ’?”

“होइन, भन्ते।”

mn63-010

“त्यसो भए, मालुक्यपुत्त, न मैले  ‘आऊ, मेरो सान्निध्यमा ब्रह्मचर्य जीवन बिताऊ; म

तिमीलाई संसार शाश्वत छ वा शाश्वत छै न … अथवा मृत्युपछि तथागत न रहन्छन् , न

नरहन्छन्  भनेर निर्णय सुनाउनेछु ’ भनेको रहेछु , न त तिमीले  ‘म भगवान्को सान्निध्यमा
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ब्रह्मचर्य जीवन बिताउनेछु  र उहाँले  यी विषयमा निर्णय सुनाउनुहुनेछ’ भनेका रहेछौ। यस्तो

हुँदा, हे  अविवेकी पुरुष, तिमी को भएर कसलाई दोष लगाउँ दैछौ?

04  विषालु बाणको उपमा

mn63-011

मालुक्यपुत्त, कसैले  ‘भगवान्ले  मलाई संसार शाश्वत छ वा शाश्वत छै न … अथवा मृत्युपछि

तथागत न रहन्छन् , न नरहन्छन्  भनेर निर्णय नसुनाउञ्जेल म उहाँको सान्निध्यमा ब्रह्मचर्य

जीवन बिताउँ दिनँ ’ भन्यो भने , तथागतले  ती विषय अव्याकृ त नै  राखिरहनुहुनेछ र त्यही

बीचमा त्यो व्यक्ति मर्नेछ।

mn63-012

मालुक्यपुत्त, मानौँ  कु नै  मानिस बाक्लो गरी विष लगाइएको बाणले  घाइते  भयो। उसका

मित्र, साथी, नातेदार र आफन्तहरूले  बाण निकाल्ने  शल्यचिकित्सक बोलाए। तर उसले

भन्यो: ‘मलाई बाण हान्ने  व्यक्ति क्षत्रिय हो कि ब्राह्मण, वैश्य वा शूद्र हो भन्ने  नजानेसम्म म

यो बाण निकाल्न दिन्नँ।’

mn63-013

उसले  यसो पनि भन्यो: ‘मलाई बाण हान्ने  व्यक्तिको नाम र गोत्र नजानेसम्म यो बाण

निकाल्न दिन्नँ; ऊ अग्लो, होचो वा मझौला कदको हो भन्ने  नजानेसम्म निकाल्न दिन्नँ; ऊ

कालो, श्यामवर्णको वा सुनौलो छालाको हो भन्ने  नजानेसम्म निकाल्न दिन्नँ; ऊ कु न गाउँ ,

बस्ती वा नगरको हो भन्ने  नजानेसम्म निकाल्न दिन्नँ।’
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mn63-014

उसले  भन्यो: ‘जुन धनुबाट मलाई बाण हानियो, त्यो चाप हो कि कोदण्ड हो भन्ने

नजानेसम्म बाण निकाल्न दिन्नँ। जुन ताँदोबाट बाण हानियो, त्यो अर्क को रेशा, सन, स्नायु,

मूर्वा वा दूध आउने  वनस्पतिको रेशाबाट बनेको हो भन्ने  नजानेसम्म निकाल्न दिन्नँ।’

mn63-015

उसले  भन्यो: ‘जुन बाणको डाँठले  म घाइते  भएँ , त्यो आफैँ  उम्रेको हो कि रोपिएको हो भन्ने

नजानेसम्म निकाल्न दिन्नँ। त्यसमा गिद्ध, बकु ल्ला, बाज, मयूर वा सिथिलहनु नामक

चराको प्वाँख लगाइएको हो भन्ने  नजानेसम्म निकाल्न दिन्नँ।’

mn63-016

उसले  भन्यो: ‘त्यो बाण गाई, भैँसी, भेरव वा सेम्हार नामक जनावरको स्नायुले  बाँ धिएको हो

भन्ने  नजानेसम्म म यो बाण निकाल्न दिन्नँ।’

mn63-017

उसले  भन्यो: ‘मलाई लागेको बाण साधारण फलकको हो, छु राको धारजस्तो हो, काँडे दार

हो, नाराच हो, बाछाको दाँतजस्तो हो वा करवीरको पातजस्तो हो भन्ने  नजानेसम्म म यो

बाण निकाल्न दिन्नँ।’ मालुक्यपुत्त, उसले  ती कु राहरू नजानेकै  अवस्थामा त्यो मानिस

मर्नेछ।

mn63-018

त्यसैगरी, मालुक्यपुत्त, कसैले  ‘भगवान्ले  मलाई संसार शाश्वत छ वा शाश्वत छै न … अथवा

मृत्युपछि तथागत न रहन्छन् , न नरहन्छन्  भनेर निर्णय नसुनाउञ्जेल म उहाँको सान्निध्यमा

ब्रह्मचर्य जीवन बिताउँ दिनँ ’ भन्यो भने , तथागतले  ती विषय अव्याकृ त नै  राखिरहनुहुनेछ र

त्यही बीचमा त्यो व्यक्ति मर्नेछ।
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05  यही जीवनमा दुःखको अन्त

mn63-019

मालुक्यपुत्त, ‘संसार शाश्वत छ’ भन्ने  दृष्टि भए मात्र ब्रह्मचर्यवास सम्भव हुन्छ भन्ने  होइन।

‘संसार शाश्वत छै न’ भन्ने  दृष्टि भए मात्र पनि होइन। संसार शाश्वत छ भन्ने  दृष्टि भए पनि,

शाश्वत छै न भन्ने  दृष्टि भए पनि जन्म छ, बुढ् यौली छ, मृत्यु छ; शोक, विलाप, शारीरिक

दुःख, मानसिक पीडा र व्याकु लता छन्। यिनैको अन्त मैले  यही वर्तमान जीवनमा बताउँ छु ।

mn63-020

‘संसार सीमित छ’ भन्ने  दृष्टि भए मात्र ब्रह्मचर्यवास सम्भव हुन्छ भन्ने  होइन; ‘संसार

असीमित छ’ भन्ने  दृष्टि भए मात्र पनि होइन। सीमित छ भन्ने  दृष्टि भए पनि, असीमित छ

भन्ने  दृष्टि भए पनि जन्म, बुढ् यौली, मृत्यु, शोक, विलाप, शारीरिक दुःख, मानसिक पीडा र

व्याकु लता छन्। यिनैको अन्त मैले  यही वर्तमान जीवनमा बताउँ छु ।

mn63-021

‘जीव र शरीर एउटै हुन् ’ भन्ने  दृष्टि भए मात्र ब्रह्मचर्यवास सम्भव हुन्छ भन्ने  होइन; ‘जीव र

शरीर भिन्न हुन् ’ भन्ने  दृष्टि भए मात्र पनि होइन। यीमध्ये  जुन दृष्टि भए पनि जन्म,

बुढ् यौली, मृत्यु, शोक, विलाप, शारीरिक दुःख, मानसिक पीडा र व्याकु लता छन्। यिनैको

अन्त मैले  यही वर्तमान जीवनमा बताउँ छु ।

mn63-022

‘मृत्युपछि तथागत रहन्छन् ’ भन्ने  दृष्टि भए मात्र ब्रह्मचर्यवास सम्भव हुन्छ भन्ने  होइन;

‘रहँदैनन् ’ भन्ने  दृष्टि भए मात्र पनि होइन। यीमध्ये  जुन दृष्टि भए पनि जन्म, बुढ् यौली,

मृत्यु, शोक, विलाप, शारीरिक दुःख, मानसिक पीडा र व्याकु लता छन्। यिनैको अन्त मैले

यही वर्तमान जीवनमा बताउँ छु । त्यसैगरी, ‘मृत्युपछि तथागत रहन्छन्  पनि र रहँदैनन्  पनि’
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भन्ने  दृष्टि भए मात्र ब्रह्मचर्यवास सम्भव हुन्छ भन्ने  होइन; ‘न रहन्छन् , न नरहन्छन् ’ भन्ने

दृष्टि भए मात्र पनि होइन। यीमध्ये  जुन दृष्टि भए पनि जन्म, बुढ् यौली, मृत्यु, शोक, विलाप,

शारीरिक दुःख, मानसिक पीडा र व्याकु लता छन्। यिनैको अन्त मैले  यही वर्तमान जीवनमा

बताउँ छु ।

06  के  स्पष्ट पारिएको छ

mn63-023

त्यसैले , मालुक्यपुत्त, मैले  अव्याकृ त राखेका कु रालाई अव्याकृ त नै  सम्झ; स्पष्ट पारेका

कु रालाई स्पष्ट पारिएको नै  सम्झ। मैले  के  अव्याकृ त राखेको छु? ‘संसार शाश्वत छ’,

‘संसार शाश्वत छै न’, ‘संसार सीमित छ’, ‘संसार असीमित छ’, ‘जीव र शरीर एउटै हुन् ’,

‘जीव र शरीर भिन्न हुन् ’, ‘मृत्युपछि तथागत रहन्छन् ’, ‘मृत्युपछि तथागत रहँदैनन् ’,

‘मृत्युपछि तथागत रहन्छन्  पनि र रहँदैनन्  पनि’, ‘मृत्युपछि तथागत न रहन्छन् , न

नरहन्छन् ’—यी मैले  अव्याकृ त राखेको छु ।

mn63-024

मालुक्यपुत्त, यी कु रा किन अव्याकृ त राखेको हुँ? किनकि यी हितकारी लक्ष्यसँग सम्बन्धित

छै नन् , ब्रह्मचर्यका आधारभूत कु रा होइनन्। यिनले  निर्वेद, विराग, निरोध, उपशम, प्रत्यक्ष

ज्ञान, सम्बोधि वा निर्वाणतर्फ  लैजाँदैनन्। त्यसैले  मैले  यी अव्याकृ त राखेको हुँ।

mn63-025

अनि मैले  के  स्पष्ट पारेको छु? ‘यो दुःख हो’ भनेर स्पष्ट पारेको छु । ‘यो दुःखको उत्पत्ति हो’

भनेर स्पष्ट पारेको छु । ‘यो दुःखको निरोध हो’ भनेर स्पष्ट पारेको छु । ‘यो दुःखको

निरोधतर्फ  लैजाने  मार्ग हो’ भनेर स्पष्ट पारेको छु ।
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mn63-026

यी कु रा किन स्पष्ट पारेको हुँ? किनकि यी हितकारी लक्ष्यसँग सम्बन्धित छन् , ब्रह्मचर्यका

आधारभूत कु रा हुन्। यिनले  निर्वेद, विराग, निरोध, उपशम, प्रत्यक्ष ज्ञान, सम्बोधि र

निर्वाणतर्फ  लैजान्छन्। त्यसैले  मैले  यी स्पष्ट पारेको हुँ।

mn63-027

त्यसैले , मालुक्यपुत्त, मैले  अव्याकृ त राखेका कु रालाई अव्याकृ त नै  सम्झ; स्पष्ट पारेका

कु रालाई स्पष्ट पारिएको नै  सम्झ।”

mn63-028

भगवान्ले  यसो भन्नुभयो। प्रसन्न भएका आयुष्मान्  मालुक्यपुत्तले  भगवान्को वचनमा हर्ष

व्यक्त गरे ।
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